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SUBTITLING STRATEGIES “SPIDER-MAN: NO WAY 

HOME” MOVIE SCRIPT (2021) FROM ENGLISH TO 

BAHASA INDONESIA 
 

 

        Aisyatul Jannah 

        (aisyatuljannah@gmail.com) 
 

ABSTRACT 
 
This study attempts to describe the subtitle strategy used in the "Spider-Man 2021" movie script that 

has been translated from source text into target text, and then categorize them into five subtitle 

strategies. The research used descriptive qualitative methodology. Subtitling strategies were 

analyzed by using Gottlieb’s (1992), classify subtitling strategies consist of expansion, paraphrase, 

transfer, imitation, transcription, deletion, dislocation, condensation, decimation and resignation. 

The subtitles of “Spider-Man 2021” analysis were done by comparing the original subtitles and the 

translated subtitles to find out the subtitling strategies. The results of this research found that there 

are five number of the subtitling strategies which are found in “Spider-Man 2021” movie script are 

143 data. The results show that there are transfer reached 100 data, imitation reached 22 data, 

expansion gets 15 data, dislocation gets 3 data. And the last strategy is paraphrase reaches 3 data, 

The most dominant strategy used in “Spider-Man 2021” is transfer with 100 data out of 143, because 

the subtitler translated the dialogue word to word and maintains the structure of the original text. 

Based on the finding, it can be concluded that the subtitler used different strategies to overcome 

difficulties on translating one language to another language. 

 

Keywords: Subtitling strategies, Movie script, Translation, Subtitle, Gottlieb. 
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ABSTRAK 
 

Studi ini mencoba untuk menggambarkan strategi subtitle yang digunakan dalam naskah film 

"Spider-Man 2021" yang telah diterjemahkan dari teks sumber ke dalam teks target, dan kemudian 

mengkategorikan mereka menjadi lima strategi Subtitle. Penelitian ini menggunakan metode 

deskriptif kualitatif. Strategi subtitling dianalisis dengan menggunakan Gottlieb (1992), 

mengklasifikasikan strategi subtitle terdiri dari: expansion, paraphrase, transfer, imitation, 

transcription, deletion, dislocation, condensation, decimation and resignation. Analisis subtitle dari 

“Spider-Man 2021” dilakukan dengan membandingkan subtitle asli dan subtitle terjemahan untuk 

mengetahui strategi subtitle. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa ada lima angka dari strategi 

subtitle yang ditemukan dalam naskah film “Spider-Man 2021” adalah 143 data. Hasilnya 

menunjukkan bahwa transfer mencapai 100 data, imitation mencapai 22 data, expansion 

mendapatkan 15 data, dislocation mendapatkan 3 data. Dan strategi terakhir adalah Paraphrase 

mencapai 3 data, strategi yang paling dominan yang digunakan dalam “Spider-Man 2021” adalah 

transfer dengan 100 data dari 143, karena subtitle diterjemahkan dialog kata demi kata dan 

mempertahankan struktur teks asli. Berdasarkan hasil, dapat disimpulkan bahwa subtitler 

menggunakan strategi yang berbeda untuk mengatasi kesulitan dalam menerjemahkan satu bahasa 

ke bahasa lain. 

 

Kata kunci: Strategi Terjemahan, Naskah Film, Terjemahan, Subtitle, Gottlieb. 
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